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ОРИГИНАЛЬНЫЕ СТАТЬИ ORIGINAL ARTICLES

Аннотация:  Abstract:

Проведено исследование способов и 
средств репрезентации семантики множе-
ственности в кабардино-черкесском языке. 
Выявлены, систематизированы и охарак-
теризованы аффиксальные, лексические, 
фразеологические средства реализации 
семантики конкретного, неопределенного, 
приблизительного, тотального, собира-
тельного, репрезентативного множества 
в адыгском языковом сознании. Отмечено, 
что из всех перечисленных типов множеств 
большей изученностью в кабардино-чер-
кесском языке отличается семантика ре-
презентативного множества. Доказано, что 
квантитативы с семантикой всеобщности 
кабардино-черкесского языка могут выра-
жать как дискретное, так и недискретное 
множества. Научная новизна исследования 
видится в том, что впервые в адыгском 
языкознании предпринят опыт системати-
зации различных способов репрезентации 
семантики множества во всех ярусах язы-
ковой системы. Установлено, что большим 
разнообразием отличается репрезентация 
семантики неточных множеств. Например, 
показано, что в устойчивых выражениях и 
паремиологическом пласте языка нумера-
тивы теряют свое конкретно-количествен-
ное значение и служат репрезентантами не-
определенного множества. Исследование 
фразеологических единиц показало, что 
в адыгской языковой картине мира семан-
тика множественности часто реализуется 
при функциональном участии энтомосе-
мизмов. Полученные результаты могут 
быть использованы в изучении проблем 
языкового выражения семантики количе-
ственности. 

This study investigates the methods and 
means of representing the semantics of plu-
rality in the Kabardian-Circassian language. 
Affixal, lexical, and phraseological resources 
for expressing specific, indefinite, approxi-
mate, total, collective, and representative 
plurality within the Adyghe linguistic con-
sciousness have been identified, systematized, 
and characterized. It is noted that among all 
the mentioned types of plurality, the semantics 
of representative plurality is the most exten-
sively studied in the Kabardian-Circassian 
language. The research demonstrates that 
quantifiers with universal semantics in Kab-
ardian-Circassian can express both discrete 
and non-discrete pluralities. The scientific 
novelty of this research lies in the fact that 
it is the first attempt in Adyghe linguistics to 
systematically categorize various ways of rep-
resenting the semantics of plurality across all 
levels of the linguistic system. It has been es-
tablished that the representation of imprecise 
pluralities exhibits considerable diversity. For 
instance, it is shown that in fixed expressions 
and the phraseological layer of the language, 
numeratives lose their specific quantitative 
meaning and serve as representatives of in-
definite plurality. The investigation of phra-
seological units reveals that in the Adyghe 
worldview, the semantics of plurality is often 
realized through the functional involvement 
of entomosemisms. The findings can be ap-
plied to the study of issues related to linguistic 
expression of quantity semantics.

Ключевые слова: 
семантика количества; квантитатив; чис-
лительное; семантика множества; адыги; 
кабардино-черкесский язык. 

Key words: 
semantics of quantity; quantifier; numeral; 
semantics of plurality; Adyghe; Kabardian-
Circassian language.
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1. Введение = Introduction
Изучение реализации идеи количественности в языке является од-

ной из актуальных проблем современной лингвистической науки. С точ-
ки зрения развития человеческого мышления формирование понятийной 
категории качества рассматривается как начальный этап познавательной 
деятельности человека, который предшествует этапу формирования ка-
тегории количества [Федяева, 2016, с. 74]. Множество является одним из 
самых сложных понятий математики, философии, логики, лингвистики. 
В лингвистических изысканиях поле можественности представляет со-
бой микрополе, которое наряду с микрополем единичности входит в об-
щее макрополе числа [Гулыга и др., 1969, с. 19]. В математической логике 
множество — это набор, совокупность, собрание каких-либо объектов, 
названных его элементами, обладающих общим для них всех свойством 
[Войцеховский, 1982, с. 762]. Множество возникает путем объединения 
отдельных предметов (вещей) в единое целое, то есть множественность 
мыслится как единство [Хаусдорф, 1937, с. 9]. Основной оппозицией в те-
ории множеств является противопоставление конечного (закрытого) и 
бесконечного (открытого) множества. Как особый тип выделяется универ-
сальное множество — такое, которое содержит все элементы с определен-
ным свойством [Румянцева, 2009, с. 19]. Четким множествам математики 
противопоставлены нечеткие, или лингвистические множества, включаю-
щие в себя такие объекты, которые могут быть отнесены к тому или иному 
множеству лишь с определенной степенью достоверности [Пиотровский 
и др., 1977, с. 12]. Целесообразность использования для описания есте-
ственноязыковой квантификации именно расширенного понимания мно-
жества А. Д. Шмелев связывает с тем, что в языке количественной оценке 
подвергаются не только множества, состоящие из отдельных элементов, но 
и неисчислимые совокупности [Шмелев, 2002, с. 82]. Все виды множеств 
репрезентируются средствами языка. Анализ языковых средств выраже-
ния количественных смыслов показывает, что «сегментирование окружа-
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ющей действительности с точки зрения количественности представляет 
сложный когнитивный процесс» [Кулькова, 2010, с. 76]. По справедливому 
утверждению А. А. Холодовича, множество противостоит единичности 
и является исключительно многообразным по своему составу и по своей 
структуре [Холодович, 1979, с. 174—179]. В адыгской лингвистической 
науке достаточно хорошо изучены особенности грамматической фор-
мы числа, состав и словообразование лексем, употребляющихся только 
в единственном или же только во множественном числе. Несмотря на то, 
что имеются спорные моменты в отношении выделения разрядов числи-
тельных, в целом можно считать, что грамматика числительных изучена 
основательно. Также исследовались особенности репрезентации семанти-
ки количественности в адыгской лингвокультуре, анализировались фра-
зеологизмы с количественной семантикой. Однако категория количества, 
способы языкового выражения семантики множества, малого количества 
относятся к наименее изученным областям. 

2. Материал, методы, обзор = Material, Methods, Review
Целью исследования стало выявление основных способов репрезен-

тации семантики множества в кабардино-черкесском языке. 
Теоретической  базой исследования послужили труды, посвященные 

проблеме числа [Арутюнова, 2005], некоторым вопросам грамматики и 
лексики кабардино-черкесского языка [Бижоев 2005; Грамматика …, 1970; 
Коков, 2006; Ногмов, 2020; Турчанинов и др., 1940; Урусов, 2001; Хежева, 
2023], фразеологическим единицам кабардино-черкесского языка со значе-
нием количества и времени [Кумыкова, 2006], параметрам количественной 
оценки в естественном языке, способам выражения идеи количественно-
сти, множественности в лингвистике [Бирюкова, 2006; Гулыга и др,, 1969; 
Крылов, 2005; Кулькова, 2010; Румянцева, 2009; Супрун, 1996; Холодович, 
1979; Шмелев, 2002; Шмелев, 2005], качественно-количественной семан-
тике [Федяева, 2016], репрезентации идеи всеобщности [Падучева, 1989], 
адыгской мифологии [Мижаев и др., 2012], математической теории мно-
жеств, математической лингвистике [Войцеховский, 1982; Хаусдорф, 1937; 
Пиотровский и др., 1977]. Материалом исследования послужили языко-
вые единицы с семантикой собирательности, приблизительного, репрезен-
тативного, тотального множества, разнородного множества, извлеченные 
из основных лексикографических трудов по кабардино-черкесскому языку 
[БРКЧС; Емузов, 1976; Карданов, 1968; КРС; КЧРС; СКЧЯ], произведений 
адыгских авторов [Дударов, 1992; Керашев, 1986; Керефов, 2009; Мафедзев, 
1992; Мафедзев, 1995; Теунов, 1979; Теунов, 1980; Шекихачев, 2000; Шорта-
нов, 2016], а также фольклорных трудов [КП; СР]. Широко использовались 
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собственные примеры авторов. Выбор методов исследования обусловлен 
целью исследования. Для отбора иллюстративного материала применялся 
метод сплошной выборки лексических единиц и устойчивых выражений из 
различных словарей кабардино-черкесского языка по критерию наличия се-
мантики множественности. Для классификации и систематизации языковых 
единиц использовался описательно-аналитический метод. Метод контексту-
ального анализа привлекался для выявления особенностей семантики лек-
сем с количественным значением в контексте. 

3. Результаты и обсуждение = Results and Discussion
3.1. Конкретное множество
Числительные являются ядром языковой количественности. Точная 

квантификация выражается нумеративными конструкциями 
(то есть конструкциями с числительными) [Крылов, 2005, с. 50]. 
В кабардино-черкесском языке все числительные, кроме количествен-
ного числительного зы ‘один’ и его дериватов, выражают идею множе-
ственности. По справедливому замечанию Н. Д. Арутюновой, один об-
разует своего рода рубеж между нулем и множеством. При одном 
отрицании — не один — подразумевается число большее, чем 
единица [Арутюнова, 2005, с. 14]. Этноспецифической особенностью 
кабардино-черкесского языка является то, что большинство именных ча-
стей речи могут выступать в качестве сказуемого, оформляясь при этом 
суффиксами отрицания и утверждения, характерными для глаголов. Суф-
фикс отрицания -къым способен сочетаться со сказуемым в индикативе, 
выраженным практически всеми частями речи. Так, в современном ка-
бардино-черкесском языке сочетание количественного числитель-
ного зы ‘один’ с суффиксом отрицания -къым заключает в себе 
семантику множественности: уэ зыракъым зэIущIэм къэкIуар 
‘на собрание пришел не ты один’ (здесь и далее перевод примеров 
наш. — Б. Б., М. Х.). Конкретное, определенное множество выражается 
в адыгском языковом сознании определенно-количественными числитель-
ными, подразделяющимися в современном кабардино-черкесском языке 
на простые (состоящие из одного корня) — зы ‘один’, тIу ‘два’, щы ‘три’, 
мин ‘тысяча’, мелуан ‘миллион’; сложные (состоящие из двух корней) — 
пщыкIуз ‘одиннадцать’, хыщI ‘шестьдесят’, блыщI ‘семьдесят’; составные 
(состоящие из двух и более слов, соединенные союзом -рэ, рэ) — плIыщIрэ 
тхурэ ‘сорок пять’, хыщIрэ блырэ ‘шестьдесят семь’, щитIрэ бгъущIрэ 
блырэ ‘двести девяносто семь’. 

Имена существительные кабардино-черкесского языка имеют союз-
ные формы, посредством которых осуществляется связь между двумя или 
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несколькими словами [Грамматика …, 1970, с. 76]. При функциональном 
участии союзных суффиксов -и / -и и -рэ / -рэ может выражаться семан-
тика конкретного множества, то есть такого, которое состоит из точного 
количества лиц или предметов. К примеру: Мухьэмэди, Мурати, Аслъэни 
къэкIуащ // ‘Пришли и Мухамед, и Мурат, и Аслан’; Мухьэмэдрэ Муратрэ 
къэкIуащ // ‘Пришли Мухамед и Мурат’. 

Семантика конкретного малого множества (больше чем один) выража-
ется при помощи префикса зэ-, например: зэдэпсэун ‘жить вместе’ [СКЧЯ, 
с. 200]. Мазихым нэсауэ Муратрэ Зейнабрэ зэгурыӀуэу, зэдэӀуэжу, яӀэр зэдаш-
хыу, ямыӀэр къызэралэжьыным хущӀэкъуу, зэдопсэу // ‘Вот уже шесть меся-
цев Мурат и Зейнаб живут вместе в дружбе и согласии, едят вместе то, что 
заработали, то, чего не хватает, стараются заработать’ [Теунов, 1980, с. 386]. 
Эквивалентную семантику взаимно-возвратный префикс зэ- имеет и в слож-
ных именах существительных: зэадэзэкъуэ ‘отец и сын’ [СКЧЯ, с. 187], зэа-
нэзэпхъу ‘мать и дочь’ [Там же, с. 187], зэлIзэфыз ‘муж и жена, супруги’ [Там 
же, с. 214]. Наличие суффикса множественного числа -хэ в подобных словах 
вносит в значение слова семантику неопределенного множества: зэанэзэп-
хъухэр ‘мать и дочери’ (то есть мать и неопределенное множество дочерей). 

3.2. Неточные множества
3.2.1. Семантика неопределенного множества
Противопоставление единичности и множественности для многих 

языков становится одним из главных в становлении и современной се-
мантической характеристике категории грамматического числа [Супрун, 
1996, с. 167]. Форма множественного числа существительных выражает 
традиционно приписываемое ей значение ‘больше, чем один’ [Бирюкова, 
2006, с. 113]. Доминантным выразителем семантики неопределенного од-
нородного множества в современном кабардино-черкесском языке являет-
ся грамматическая форма множественного числа, выраженная суффиксом 
-хэ, который присоединяется к основе большинства именных частей речи 
и глагольно-именных форм. В большинстве случаев все именные части 
речи и глагольно-именные формы во множественном числе оформляются 
суффиксами определенности -р, -м, например: унэ ‘дом’ — унэхэр ‘дома’, 
унэхэм  ‘домам’, дахэ ‘красивый’ — дахэхэр ‘красивые’, дахэхэм ‘краси-
вым’, лажьэр ‘работающий’ — лажьэхэр ‘работающие’, лажьэхэм ‘рабо-
тающим’. Грамматическая форма числа у глагола отражает не количество 
действия, а число участников действия, то есть грамматическая форма чис-
ла глагола дублирует количественное значение, представленное существи-
тельным или местоимением [Кумыкова, 2006, с. 55]. К примеру: ХьэщӀэхэр 
зыплъыхьакӀуэ ежьахэщ = ХьэщӀэхэр зыплъыхьакӀуэ ежьащ // ‘Гости от-
правились в лес развеяться’. 
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От именных основ при помощи суффикса -лъэ образуются лексемы со 
значением излишнего количества, обилия чего-нибудь, например: удзылъэ 
‘место с обильным травостоем’ [СКЧЯ, с. 654]. 

Семантика неопределенного множества в современном кабардино-
черкесском языке передается при помощи лексем зыбжанэ ‘множество’ 
[КРС, с. 131], зыкъом ‘несколько’ [Там же, с. 136], куэд ‘много’ [Там же, 
с. 159], Iэджэ ‘много, многие’ [Там же, с. 468]. Ввиду наличия количе-
ственной семантики некоторые исследователи относят данную группу 
слов к неопределенно-количественным числительным [Урусов, 2001, 
с. 133, Хежева, 2023, с. 152]. Лексемы мин ‘тысяча’ и мелуан ‘мил-
лион’ являются заимствованиями в кабардино-черкесском языке. 
В зависимости от контекста они могут выражать как определен-
ное, так и неопределенное множество: Бжьыхьэ жэщ щэрэ минщ 
(Куэдрэ зызэрехъуэкӀ, жыхуиӀэщ) [КП, с. 99] ‘Осеняя ночь много 
раз меняется’ (букв.: осенняя ночь — это сотня и тысяча). Опре-
деленно-количественные числительные в исследуемом языке могут слу-
жить показателями неопределенного множества: Щыгъынибгъу (щыгъын 
‘одежда’ + бгъу ‘девять’) нэхърэ теубгъуэн (Щыгъын куэд уиӀэ нэхърэ 
тепӀэнщӀэлъын жыхуиӀэщ) [Там же, с. 59] // ‘Лучше одно покрывало, 
чем много одежды’ (букв.: Лучше покрывало (или постельные при-
надлежности), чем девять одежд). 

Семантика неопределенного множества в кабардино-черкесском языке 
заложена в некоторых прилагательных и производных от них наречиях: 
Бэв ‘богатый, обильный’ — бэву ‘богато, обильно’ [СКЧЯ, с. 34], берычэт 
‘обильный, богатый, с достатком’ — берычэту ‘богато, обильно’ [Там же, 
с. 43], гъунэж ‘множество’ — гъунэжу ‘во множестве’ [Там же, с. 105], 
пэрыхьэт ‘изобильный’ — пэрыхьэту ‘в изобилии, с избытком’ [Там же, 
с. 555]. 

Сема неопределенной множественности присутствует во всех слож-
ных словах, содержащих корень бэ ‘большое количество, множество че-
го-либо, масса’: Лъабжьабэ ‘имеющий множество корней’ [СКЧЯ, с. 489], 
быныбэ ‘многодетный’ [Там же, с. 54], зэшыбэ ‘множество братьев’ [Там 
же, с. 260], цIыхубэ ‘масса, скопление людей, народ, основная трудовая 
масса страны’ [Там же, с. 751]. 

Часто семантика неопределенно-большого количества в адыгской язы-
ковой картине мира реализуется устойчивыми выражениями с энтомосе-
мизмами: МацIэ бын ‘свора голодных детей, прожорливая многочислен-
ная семья (букв.: семья саранчи) [Карданов, 1968, с. 170]; Бжьэм хуэдэу 
епщIын ‘налететь, словно рой пчел’: Мыр слӀо, зым псори бжьэм хуэдэу 
епщӀащ, модрейр зеиншэ нэхъей и закъуэ щытщ [Мафедзев, 1992, с. 78] // 
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‘Что это такое: на одного все налетели словно рой пчел, а другой словно 
сирота стоит один’; ХьэпIацIэм хуэдэн ‘множество’, ‘словно насекомые’: 
Дынэсмэ (утыкушхуэм), цIыхур хьэпIацIэм хуэдэщ, телъыджэ къащыхъ-
уа гуэр ягъэщIагъуэри зэхэтщ [Керефов, 2009, с. 500] // ‘Доходим до пло-
щади и видим, что людей очень много (букв.: людей много, словно насеко-
мых), стоят и удивляются’.

Семантика бесконечного множества реализуется в языке устойчивыми 
словосочетаниями бжыгъэ имыIэн, икъукIэ куэду, сыт хуэдиз ухуейми; = 
гъуни нэзи и1экъым ‘много, сколько угодно; ни конца, ни края не видно’ 
[Емузов, 1976, с. 253]. 

Бесчисленность, количество, выходящее за грань желаемого, часто 
приобретает негативную семантику. Семантика излишества, существова-
ния в большом количестве реализуется устойчивым выражением: Хьэм 
уеуэмэ, абы ятохуэ ‘ударишь собаку, попадёшь в них’ (о тех, кого много) 
[Карданов, 1968, с. 273]. 

Семантика разнородного неопределенного множества репрезентирует-
ся устойчивыми выражениями с составным компонентом IэшрыI ‘молоч-
ный суп из семи злаков и вяленого мяса жертвенного барана, варится через 
месяц после праздника мусульманского жертвоприношения Курбан-бай-
рам’ [Мижаев и др., 2012, с. 449]. В современном кабардино-черкесском 
языке этнолексема (слово, обозначающее этнокультурно маркированную 
специфическую реалию) IэшрыI употребляется в значении ‘разнородная 
смесь’ [КЧРС, с. 642]: Адыгэ IэшрыIыуэ зэхэвэжащ // ‘Все смешалось, все 
перепуталось’; Мес, яхэплъэ, псори зэхэпшэхъуэжащ, адыгэ IэшрыIыуэ зэ-
хэвэжащ [Шортанов, 2016, с. 881] // ‘Вот, смотри, все смешалось’. 

3.2.2. Семантика приблизительного множества
Семантика приблизительного множества в современном кабардино-

черкесском языке передается при помощи приблизительных числитель-
ных, образующихся в кабардино-черкесском языке сложением нескольких 
основ количественных числительных: зыплӀытху ‘четыре-пять’ [КРС, 
с. 137], зытхух ‘пять-шесть’ [Там же, с. 138], зытIущ ‘два-три’ [Там же], 
зытӀощӀырыпщӀ ‘около двадцати’ [Там же], зыхыбл ‘шесть-семь’ [Там же, 
с. 139]. Часто семантика приблизительного множества передается сочета-
нием количественного числительного и лексем нэблагъэ ‘около, до’: тӀощӀ 
нэблагъэ ‘около двадцати’ [Там же, с. 275], хуэдиз ‘около, приблизительно’: 
пщӀы хуэдиз ‘около десяти’ [Там же, с. 395]. 

3.2.3. Семантика тотального множества
Тотальное множество в кабардино-черкесском языке выражается при 

помощи кванторов с семантикой всеобщности. Квантификатору всеобщ-
ности нет соответствия в числовом ряду, что вытекает из постулата о бес-
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конечности, а следовательно — неисчерпаемости этого ряда [Супрун, 1996, 
с. 166]. Важным вкладом логики в лингвистическую семантику является 
трактовка кванторных слов как сентенциональных операторов. Действи-
тельно, слова все, всякий, каждый, любой, равно как и нулевой показатель 
общности, используются главным образом для выражения общего сужде-
ния [Падучева, 1989, с. 15]. 

В кабардино-черкесском языке носителями семантики всеобщности, 
тотальности являются лексемы, относящиеся к различным грамматиче-
ским классам: дэтхэнэри (местоимение) ‘каждый’, ‘любой’ [СКЧЯ, с. 119], 
зэрыщыту (наречие) ‘целиком’ [Там же, с. 237], псори / псо (местоимение) 
‘весь, вся, все’ [Там же, с. 570], сыти / сытри ‘всякий, каждый’ [Там же, 
с. 612], хэти (местоимение) ‘каждый, всякий (о человеке)’ [Там же, с. 687]. 
В естественном языке на месте одной ‘идеи всеобщности’ имеется около 
десятка вполне отчетливых семантических противопоставлений, которые 
заставляют носителя языка выбирать для выражения всеобщности то одни 
языковые средства, то другие [Падучева, 1989, с. 15]. Местоимение псо и 
его дериваты (псори, псоми, псомкIи) сочетаются и с исчисляемыми кон-
кретными именами существительными, и с неисчисляемыми абстрактны-
ми именами: цIыху псори ‘все люди’ и гъатхэм и дахагъ псори ‘все кра-
соты весны’. При сочетании кванторного местоимения псори ‘весь’, ‘все’ 
с глаголами со сложными префиксами типа зэры-, зэре- репрезентируется 
семантика всеобщей подверженности совокупности людей какому-либо 
действию: Псори губгъуэм зэрыдэшащ ‘все разом пошли на поле’. Ука-
занный квантор часто функционирует в официально-деловом дискурсе как 
составная часть информационных и агитационных документов, напри-
мер: БзэщIэныгъэм дихьэх псори фыкъыхудоджэ щIэныгъэ конференцым 
фыкъекIуэлIэну // ‘Призываем всех неравнодушных к языкознанию прийти 
на научную конференцию’. 

Определительное местоимение дэтхэнэри ‘каждый’, ‘любой’  также 
оформляется падежными формантами и может употребляться в формах 
дэтхэнэми, дэтхэнэмкIи, дэтхэнэрауи, при сочетании с именными частя-
ми речи в препозиции падежным формантом оформляется определяемая 
лексема: дэтхэнэ цIыхури ‘каждый человек’. В постпозиции падежные по-
казатели присоединяются к кванторному местоимению: цIыху дэтхэнэри 
‘каждый человек’. 

Семантика всеобщности присуща определительным местоимениям 
кабардино-черкесского языка, образованным от вопросительных местои-
мений хэт ‘кто?’ и сыт ‘что?’ при помощи суффикса -и: хэти ‘любой’, 
‘всякий’, ‘каждый’ [КРС, с. 382], сыти ‘каждый, всякий’, ‘все’ [Там же, 
с. 333]. 
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Прежде чем перейти к особенностям функционирования кванторных 
местоимений хэти ‘любой, всякий, каждый’ и сыти ‘любой, каждый’, нуж-
но отметить, что особенностью существительных в кабардино-черкесском 
языке является их разделение на класс (группу) человека и класс (группу) 
вещей [Урусов, 2001, с. 103]. Двум классам имен существительных соот-
ветствуют два вопросительных местоимения [Грамматика …, 1970, с. 113]. 
В трактовке Г. Ф. Турчанинова и М. Цагова данные группы называются клас-
сом общественно-активных и классом общественно-пассивных. В грамма-
тический класс человека (класс общественно-активных) входит только 
цIыху ‘человек’, включая все общие, возрастные и родовые различия, на-
пример: цIыхуыхъу ‘мужчина’ (вообще), цIыхуыбз ‘женщина’ (вообще), лIы 
‘мужчина (женатый)’, фыз ‘женщина (замужняя)’, щIалэ ‘молодой парень’, 
‘мальчик’, хъыджэбз ‘девушка’, сабий ‘ребенок’ [Турчанинов и др., 1940, 
с. 52]. Существительные, относящиеся к данному классу, могут отвечать 
на вопрос хэт? ‘кто?’. Соответственно, использование квантитатива хэти 
‘каждый, любой’ говорит о том, что речь идет о человеке: Хэти идэнщ а уи 
лэжьыгъэм хуэдэ // ‘Любой (человек) желал бы такую работу, как у тебя’. 
В грамматический класс вещей (класс общественно-пассивных) входят все 
остальные предметы и явления живой и неживой природы и общественной 
жизни [Там же]. Кванторное местоимение сытри (сыти) употребляется ис-
ключительно с существительными, относящимися к классу вещей, и приоб-
ретает семантику ‘все, что хочешь’, ‘все, что пожелаешь’: Бэзэрым сытри 
щащэ // ‘На рынке продается все, что хочешь’. 

Семантику всеобщности в кабардино-черкесском языке имеет место-
имение, образованное от существительного щхьэ ‘голова’ при помощи 
суффикса -ж: щхьэж [Там же, с. 81]: Щхьэж зэрыфIэфIым хуэдэу ирещI 
// ‘Пусть каждый сам решает, что делать’. Значение всеохватности кван-
торное наречие зэрыщыту реализует при сочетании с именами существи-
тельными. При этом указанная лексема употребляется и с исчисляемыми, 
и с неисчисляемыми именами существительными: ЦIыхухэр зэрыщыту 
къызэхуэсащ ‘все люди собрались’; Дунейр зэрыщыту зэщIэгъэгъащ ‘Все 
кругом расцвело’. 

Количественной оценке (квантификации) подвергаются прежде всего 
различные объекты окружающей нас действительности, образующие дис-
кретные и недискретные совокупности [Шмелев, 2005, с. 511]. Квантита-
тивы кабардино-черкесского языка типа псори, зэрыщыту могут выражать 
как дискретное, так и недискретное множество и могут быть контексту-
ально взаимозаменяемы: цIыхухэр псори пщIантIэм дэтт = цIыхухэр зэ-
рыщыту пщIантIэм дэтт // ‘Все люди находились во дворе’; Шэр псори 
икIутащ = шэр зэрыщыту икIутащ // ‘Все молоко пролилось’. 
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Кроме кванторов с семантикой всеобщности тотальность может пере-
даваться в кабардино-черкесском языке и аффиксальными средствами. 
Так, семантику тотальности приобретают глаголы кабардино-черкесского 
языка: 

— со сложным префиксом зэхэ- и суффиксом хь-: Зэхэдыжыхьын ‘за-
чинить, залатать что-либо’: И щыгъын зэхэдыжыхьами, мэлыхъуэр лIы 
бжьыфIэщ, лIыгъэ зэрыхэлъыр и нэгу къощ, нэпкъпэпкъышхуэщ, и жьакIэ 
фIыцIэр кIагуэу пыгъэщхъащ [Керашев, 1986, с. 33] // ‘Несмотря на то, что 
одежда чабана вся заштопана, он статный мужчина, и по нему видно, что 
он бесстрашный, у него грубые черты лица, черная борода коротко под-
стрижена’; 

— с префиксами къы-, зэ- и суффиксом –хь, например, къызэхэжы-
хьын ‘обегать’ [СКЧЯ, с. 426]: Аслъэн и нитӀыр плъыжьыфэу, езыр къэщ-
тауэ, пӀащӀэу хъупӀэри мэзри къызэхижыхьащ [Теунов 1979, с. 485] // 
‘Аслан, с красноватыми глазами и испуганный, второпях обегал и лес, и 
пастбище’. 

Сложный префикс зэщIэ- вносит в глаголы значение полноты, интен-
сивности и совместности действия [Грамматика …, 1970, с. 180], напри-
мер, зэщIэкIэн ‘зарасти, покрыться обильной растительностью’ [СКЧЯ, 
с. 263]: Флъагъуркъэ, нартыхур Ӏейуэ зэщӀэкӀащ, — къыджеӀэ къыдбгъэ-
дыхьа Джырандыкъуэ [Теунов, 1980, с. 44] // ‘Вы что, не видите, кукуруза 
обильно заросла, — говорит нам подошедший Герандуко’; зэщIэдыхьэшхэн 
‘засмеяться одновременно’ [СКЧЯ, с. 263]: Гупыр ину зэщӀэдыхьэшхащ 
[Теунов, 1980, с. 503] // ‘Вся толпа громко засмеялась’. Сема тотальности 
присутствует у большинства глаголов, образованных при помощи слож-
ных глагольных приставок зэрыдэ- / зэрыдо, зэре-, зэрыщIэ- зэрыгъэ-, обо-
значающих совместное или одновременное действие всех лиц, сосредото-
ченных в одном месте. Ср., например, зэрыдэхын ‘быстро выйти, выехать 
толпой, гурьбой’ [СКЧЯ, с. 232]: ЦӀыхухэри къэнэщхъыфӀэжауэ, я Ӏуэху 
еужьэрэкӀхэрт: хэт бо зэрегъэпэщыж, хэти пщӀантӀэр мывэ сэрейкӀэ 
кърещӀэкӀ, нэгъуэщӀхэри губгъуэм зэрыдох, гъатхэ лэжьыгъэм хуэпӀащӀэу 
[Теунов, 1980, с. 236] // ‘Повеселев, люди с воодушевлением занимались 
своими делами: кто ремонтирует свой хлев, кто огораживает свой двор ка-
менным забором, некоторые толпой выезжают в поле, торопясь заняться 
весенними делами’; зэрешэкIын ‘вместе зайти за что-либо’ [СКЧЯ, с. 228]: 
ЩӀалэхэр шыгъуэгумкӀэ зэрешэкӀащ [Мафедзев 1995, с. 230] // ‘Парни вме-
сте зашли за тыльную сторону дома’; зэрыщIэхын ‘стремительно удалить-
ся вместе откуда-либо’ [СКЧЯ, с. 238]: Унэм цIыхуу щIэсыр зэрыщIэхащ // 
‘Все, находящиеся в доме все вместе стремительно вышли оттуда’; зэрыгъ-
эдыхьэшхын ‘вместе засмеяться’: Аргуэру псори зэрыгъэдыхьэшхащ. Езы 
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Хьэкъарокъуэри аргуэру джырафинэм зэкӀэлъытеуӀуащ [Дударов, 1992, 
с. 187] // ‘Опять все разом рассмеялись, а Хакароко опять несколько раз 
подряд постучал по графину’. 

Главной отличительной чертой устойчивых выражений со значени-
ем количественности в адыгском языковом сознании является то, что они 
не обозначают конкретное количество. Так, в адыгской языковой картине 
мира обнаружены устойчивые выражения, обозначающие ‘сосредоточение 
множества людей и объектов в одном месте’, ‘движение толпой в одном 
направлении’. Такие идиомы имеют общую семантику тотальности: зэ-
рыхь-бадзыхьу ‘без остатка’ [Карданов, 1968, с. 117], къанэ щымыIэу ‘всё 
без исключения, всё вместе’ [Там же, с. 137], зи лъэ вакъэ изылъхьэ ‘пого-
ловно все’ (букв.: все, кто может носить обувь) [Там же, с. 155], псэ зыIут 
къэмынэу ‘все живые, от мала до велика’ [Там же, с. 211], хьуи бзыи къэмы-
нэу (къызэхуэсащ) ‘все до единого (мужчины и женщины) собрались’ [Там 
же, с. 285], псэ зыIуту хъугъэр ‘все живое, смертное’ [Емузов, 1976, с. 142]. 

3.2.4. Собирательное множество
Ряд исследователей в кабардино-черкесском языке выделяют соби-

рательные формы числительных. Так, автор первой грамматики кабар-
дино-черкесского языка Ш. Б. Ногмов в начальных правилах указывает, 
что собирательная форма числительных образуется путем присоединения 
к основам количественных числительных элемента -уэ тIууэ ‘двое’, щыуэ 
‘трое’ [Ногмов, 2020, с. 65]. Дж. Н. Коков указывает, что кабардино-чер-
кесскому языку присущи разновидности количественных числительных, 
обозначающих совокупность чего-либо, чаще всего лиц. Репрезентантом 
семантики собирательности, по мнению исследователя, является союз-
ный суффикс -ри (рикI): тIурикI ‘оба, обе’, тхурикI ‘пятеро’ [Коков, 2006, 
с. 147]. Автор также указывает, что в разговорной речи совокупное коли-
чество обозначается при помощи присоединения к основе количествен-
ных числительных префикса зэры- со значением целостности и суффикса 
-у(уэ) — зэрыщу ‘все трое вместе’ [Там же]. 

Коллективная (собирательная) множественность в исследуемом языке 
может быть реализована и грамматической формой множественного чис-
ла: адыгэхэр ‘адыги’ [БРКЧС, с. 28], азие (къухьэпIэ) къэралхэр ‘азиатские 
страны’ [Там же, с. 29], аминофIэIупсхэр ‘аминокислоты’ [Там же, с. 34]. 

Главным языковым средством выражения собирательной множествен-
ности в лингвистике являются имена существительные с собирательным 
значением. Имена существительные с семантикой собирательности могут 
быть подразделены: 

— на лексемы, обозначающие множество парнокопытных животных: 
гуартэ ‘гурт, табун, стадо’ [СКЧЯ, с. 71], Iэхъушэ ‘стадо’ [Там же, с. 71];
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— лексемы, обозначающие множество домашних птиц: джэдкъаз ‘до-
машняя птица (букв.: куры-гуси)’ [Там же, с. 135];

— лексемы, обозначающие диких и лесных животных: хьэжэбажэ = 
хьэкIэкхъуэкIэ ‘хищные звери’ (‘лесные звери’) [Там же, 727]; 

— лексемы, обозначающие множество мелких предметов: цIыкIуфэкIу 
= цIрумэру ‘мелочь, мелкие вещи’ [Там же, с. 750]; 

— лексемы, обозначающие множество овощей и фруктов, злако-
вых: пхъэщхьэмыщхьэ ‘фрукты’ [Там же, с. 581], хадэхэкI ‘овощи’ [Там 
же, с. 676], хьэцэпэцэ ‘колосовые, злаковые, хлебные растения’ [Там же, 
с. 734];

— лексемы, обозначающие множество лиц по возрастному критерию: 
жьыкIэфэкIэ ‘старики’ [Там же, с. 183], щIалэгъуалэ ‘молодежь’ [Там же, 
с. 794]; 

— лексемы, обозначающие совокупность домашней утвари: унэлъащIэ 
‘мебель’ [Там же, с. 657]; 

— лексемы, служащие наименованием скошенных зерновых и других 
растений: Iэтэ ‘стог, копна’ [Там же, с. 833], Iэмбатэ ‘охапка сена’ [Там 
же, с. 829] , Iэрамэ ‘букет (цветов)’ [Там же, с. 832]; 

— лексемы, обозначающие множество (скопление) лиц: гуп ‘группа, 
компания’ [Там же, с. 76], жылэ ‘население села’ [Там же, с. 175], хьэблэ 
‘квартал, часть селения’ [Там же, с. 724], дзэ ‘войско’ [Там же, с. 138];

— лексемы, обозначающие скопление лиц на пиршествах: санэхуафэ 
‘пир’ [Там же, с. 605], джэгу ‘танцы, вечеринка’ [Там же, с. 134], махъсы-
мафэ ‘пир’ [Там же, с. 512];

— лексемы, обозначающие внутренние органы животных: кIуэцIфэцI 
‘внутренности, потроха’ [Там же, с. 352], жьэнфэн ‘ливер’ (легкие и пе-
чень)’ [Там же, с. 180];

— лексемы, обозначающие собирательные названия инструментов: 
Iэдэуадэ (букв.: щипцы-молоток) инструменты [КЧРС, с. 637]. 

Значение множественности отражается в семантике подобных слов, и 
преимущественно такие слова употребляются в единственном числе. Од-
нако в лексемах данного типа возможно и факультативное употребление 
суффикса множественного числа: джэдкъаз = джэдкъазхэр ‘домашние 
птицы’. 

3.2.5. Репрезентативное множество
В отличие от всех вышеперечисленных типов множества, особенности 

и функционирование репрезентативного множества в кабардино-черкес-
ском языке изучены достаточно основательно [Бижоев, 2005, с. 19]. 

Путем присоединения суффикса множественного числа -хэ к именам 
собственным (антропонимам) в кабардино-черкесском языке выражается 
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семантика репрезентативного  множества.  Здесь форма множественно-
го числа указывает на множество лиц, одним из представителей которых 
является лицо, обозначенное личным именем [Там же]. Шэджэмокъуэхэ 
я гъунэгъу Къэбард Мурат и пщӀантӀэм къыдэплъри, хуэмурэ лӀыжьыр 
джэдэжу щилъагъум, къыпежьащ [Теунов, 1980, с. 12] // ‘Сосед Шоге-
моковых Мурат Кабардов выглянул из своего двора, и, увидев, что старик 
медленным шагом идет домой, он пошел к нему навстречу’; Фенэхэ япхъу 
дэгъуэшхуэр нысэу къыхуашэри къыхущӀагъэтӀысхьащи, Мадинэт дуней 
гуфӀэгъуэр иӀэщ [Шекихачев, 2000, с. 35] // ‘К Мадинат в снохи привезли 
видную дочь, принадлежащую семье Фени, поэтому она в приподнятом 
настроении’. Имена собственные редко оформляются вышеуказанными 
суффиксами определенности -р и -м. При помощи частицы сымэ ‘и другие’ 
в современном кабардино-черкесском языке реализуется семантика репре-
зентативного множества. Сочетание указанной частицы с антропонимами 
указывает на группу лиц, среди которых находится и названное лицо: Ас-
лъэн сымэ ‘Аслан и другие’, ‘группа Аслана’ [Бижоев, 2005, с. 20]. Форма 
репрезентатива присуща именам собственным, но исследование языкового 
материала выявило, что семантика ‘названный предмет и другие’ присут-
ствует и в сложных именах существительных, состоящих из двух компо-
нентов, где второй компонент фонетически искажен, но содержит часть 
первого и не имеет самостоятельного значения. Такие слова не зафикси-
рованы в существующих словарях и употребляются исключительно в раз-
говорной речи, обозначая множество, в числе которых названный пред-
мет в первой части слова и другие подобные вещи, например: гъуэлъыпIэ-
мэлъыпIэ ‘кровать и другие предметы домашней мебели’, бжьын-фэн 
‘лук и другие овощи’. Подобные слова не имеют дословного перевода на 
русский язык, например: Жэм-мэм диIэми, гъуэлъыпIэ-мэлъыпIэ диIэми, 
щхьэнтэ-мэнтэ диIэми, выгу-мэгу диIэми, джэдкъаз-мэдкъаз диIэми дэр-
дэру дгуэшыжащ [СР, с. 82] // ‘Имевшиеся у нас корову и другой скот, 
кровать и другую мебель, подушку и другую постельную принадлежность, 
арбу и другой транспорт, кур, птиц и другую живность мы самостоятельно 
распределили между собой’. 

4. Заключение = Conclusions
Проведенное исследование позволяет обобщить, что в современном 

кабардино-черкесском языке существует довольно широкий круг языковых 
средств (грамматических, лексических, фразеологических), реализующих 
семантику множества. Семантика конкретного множества в адыгском 
языковом сознании реализуется союзными формами кабардино-черкесско-
го языка -рэ,/-рэ и -и,/-и. Кроме того, сема конкретной множественности 



  [Научный диалог = Nauchnyi dialog = Nauchnyy dialog, 13(9), 2024]
  [ISSN 2225-756X, eISSN 2227-1295]

23

присутствует в сложных именах существительных и глаголах, содержащих 
взаимно-возвратный суффикс зэ-. 

Ядром конкретно-количественной семантики в адыгском языковом со-
знании служат имена числительные больше одного, которые употребляют-
ся в прямом значении. Однако в устойчивых выражениях и паремиологи-
ческом пласте языка нумеративы теряют свое конкретно-количественное 
значение и служат репрезентантами неопределенного множества. 

Большим разнообразием отличается репрезентация семантики неточ-
ных множеств. Базовым выразителем идеи неопределенного множества 
в кабардино-черкесском языке является суффикс множественного числа 
-хэ. В зависимости от контекста указанный суффикс выражает и собира-
тельное множество. Наличие суффикса -лъэ часто служит показателем 
обильного наличия чего-нибудь на определенной территории. Также для 
репрезентации семантики неопределенного множества в кабардино-чер-
кесском языке используются лексемы, относящиеся к различным частям 
речи с общей семантикой изобилия и неконкретного множества. Наличие 
элемента бэ ‘множество’ в сложных словах кабардино-черкесского языка 
является признаком семантики неопределенной множественности. Семан-
тика разнородного неопределенно-большого множества репрезентируется 
в кабардино-черкесском языке этнолексемой IэшрыI. Исследование выяви-
ло, что фразеологические единицы с семантикой неопределенного множе-
ства часто включают в себя названия насекомых. 

Приблизительное множество имеет не такой широкий спектр языко-
вых выразителей, для этого в языке есть специальная форма количествен-
ных числительных с семантикой примерной квантификации. Приблизи-
тельность также выражается аналитически — сочетанием конкретно-коли-
чественных числительных с послелогами хуэдиз ‘около, приблизительно’ 
и нэблагъэ ‘около’. 

Семантика тотального множества репрезентируется в кабардино-
черкесском языке квантитативами с семантикой всеобщности, относящи-
мися к разным частям речи. Кроме того, тотальность выражается комплек-
сом сложных префиксов и суффиксов: зэхэ- и -хь, къы-, зэ- и -хь, зэры-, 
зэре-, зэрыгъэ-, зэщIэ-, зэрыдэ- / зэрыдо, зэре-, зэрыщIэ-. На фразеологи-
ческом уровне семантика тотальности реализуется идиомами с общей се-
мантикой поголовности. 

Кабардино-черкесский язык обладает широким кругом лексических 
средств с общей семантикой собирательности. Такие слова можно сгруп-
пировать, разделив лексемы, обозначающие множество парнокопытных жи-
вотных, обозначающие множество домашних птиц, обозначающие диких и 
лесных животных, обозначающие множество мелких предметов, обознача-
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ющие множество овощей и фруктов, злаковых, обозначающие множество 
лиц по возрастному критерию, обозначающие совокупность домашней ут-
вари, служащие наименованием скошенных зерновых и других растений, 
обозначающие множество (скопление) лиц, обозначающие скопление лиц 
на пиршествах, обозначающие внутренние органы животных. 

Репрезентативное множество,  реализующееся в языке сочетанием 
антропонимов с частицей сымэ ‘и другие’ или суффиксом множественно-
го числа -хэ, является наиболее исследованным типом множества. В до-
полнение к уже известному выявлено, что семантику репрезентативного 
множества имеют и сложные слова со вторым фонетически искаженным и 
незначащим компонентом, обозначающим множество, с общим значением 
‘названный предмет в первой части слова и другие подобные вещи’. 
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